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Congratulations on your purchase, and welcome to Philips! To fully 

www.philips.com/welcome.

Read this user manual carefully before you use the appliance and keep it 
for future reference.

WARNING: Do not use this appliance 
near water. 
When the appliance is used in a 
bathroom, unplug it after use since 
the proximity of water presents a risk, 
even when the appliance is switched 
off.
WARNING: Do not use 
this appliance near bathtubs, 
showers, basins or other 
vessels containing water.
Always unplug the appliance after use.
If the mains cord is damaged, you 
must have it replaced by Philips, a 
service centre authorised by Philips or 

avoid a hazard.
This appliance can be used by 
children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision 
or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. 
Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by 
children without supervision. 
For additional protection, we advise 
you to install a residual current device 
(RCD) in the electrical circuit that 
supplies the bathroom. This RCD 
must have a rated residual operating 
current not higher than 30mA. Ask 
your installer for advice.
Do not insert metal objects into 
openings to avoid electric shock.
Before you connect the appliance, 
ensure that the voltage indicated on 
the appliance corresponds to the local 
power voltage.
Do not use the appliance for any 
other purpose than described in this 
manual.

hair.
When the appliance is connected to 
the power, never leave it unattended.
Never use any accessories or 
parts from other manufacturers 

recommend. If you use such 
accessories or parts, your guarantee 
becomes invalid.
Do not wind the mains cord round 
the appliance.
Wait until the appliance has cooled 
down before you store it.
Pay full attention when using the 
appliance since it could be extremely 
hot. Only hold the handle as other 
parts are hot and avoid contact with 
the skin.
Always place the appliance on a heat-

Avoid the mains cord from coming 
into contact with the hot parts of the 
appliance.
Keep the appliance away from 

it is switched on.
Never cover the appliance with 
anything (e.g. a towel or clothing) 
when it is hot. 
Only use the appliance on dry hair. Do 
not operate the appliance with wet 
hands. 
Keep the barrel clean and free of dust 
and styling products such as mousse, 
spray and gel. 
The barrel has a layer of coating. This 
coating might slowly wear away over 
time. However, this does not affect the 
performance of the appliance. 
Always return the appliance to a 
service centre authorized by Philips 
for examination or repair. Repair by 

extremely hazardous situation for the 
user. 

This Philips appliance complies with all applicable standards and 

Your product is designed and manufactured with high quality 
materials and components, which can be recycled and reused.
when this crossed-out wheeled bin symbol is attached to a 
product it means the product is covered by the European 
Directive 2012/19/EU.
Please inform yourself about the local separate collection system for 
electrical and electronic products.
Please act according to your local rules and do not dispose of your old 
products with your normal household waste. The correct disposal of 
your old product will help prevent potential negative consequences for 
the environment and human health.

 (HP8632, HP8633, HP8634) allow you to 
quickly and easily create soft curls and waves while caring for your hair. 
Heated 45mm barrel secures long lasting results, and retractable bristles 
guarantee safe application and perfect styling results. Hope you will 
enjoy using your

 
 Bristle Retraction Knob
 Brush Barrel

(HP8632 only) With Keratin Coating
(HP8633 only) With Ceramic Coating
(HP8634 only) With Tourmaline Ceramic Coating

 Bristles 
 Ion Outlet
 Power-on Indicator
 Temperature/Off Switch
 360º Swivel Cord
 Hanging Loop 

 
Preparation for your hair : 

Apply heat protection spray on wet hair before drying it.
Make sure your hair is completely dry before styling. 
If you have curly or frizzy hair, comb them through before starting 
using the heated styling brush. 

1 Connect the plug to a power supply socket. Select suitable 
temperature setting  or  (  ) according to your hair type as 
follow:

Fine and fragile Low (160 ºC)

Normal and thick High (190 ºC)

 » The power-on indicator lights up (  ).
 » The ion function is activated when the appliance is switched 
on.This function provides additional shine and reduces frizz.

2 Turn the bristle retraction knob (  ) to fully extract the bristles. 
3 Place the appliance on a heat-resistant surface. After 60 seconds, the 

appliance is ready for use. 
Take a hair strand between 2cm and 4cm. Brush down the length of 
the hair till you almost reach the hair ends. 

Rotate the handle such that the hair ends are wound around the 
barrel (  ). Make sure that hair is evenly spread on the barrel. 

in-between the bristles.
6 Rotate the handle for the hair strand to be completely on the barrel 

(  ). 
7 Keep the brush in the position for 8 to 12 seconds.

8 Turn the knob (  ) to retract the bristles. 
9 Remove the brush horizontally to release the hair. Do not unwind 

the strand.
Tips: After taking the brush out of your hair, hold the curl in your hand 
for few seconds in order for the curls to cool down to give longer 
lasting result.
Repeat steps 2-9 to style the rest of your hair.
10 

 
If you want to add more volume to your hair, wrap your hair from the 
roots to the tips, ensuring that hair is spread evenly across the barrel. 
When wrapping your hair from the roots, you can either extract the 
bristles to secure your hair in position, or retract the bristles for faster 
styling. To avoid unintentional burns, remember to practice using with 
the bristles fully extracted.

:
1 Switch off the appliance and unplug it.
2 Place it on a heat-resistant surface until it cools down.
3 Remove hairs and dust from the appliance.

Clean the appliance with a damp cloth.
Keep the appliance in a safe and dry place, free of dust. 

6 You can also hang it with the hanging loop (  ). 

If you need more information or if you have any problems, please visit 
the Philips website at www.philips.com or contact the Philips Customer 

your country, go to your local Philips dealer.

Cause

The 
appliance 
does not 
work at all.

The power socket to 
which the appliance 
has been connected 
may be broken.

Check the appliance is plugged 
in correctly.
Check the fuse for this power 
socket in your home.

The appliance may 
not be suitable 
for the voltage to 
which it has been 
connected.

Ensure that the voltage 
indicated on the type plate of 
the appliance corresponds to 
the local mains voltage.
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www.philips.com/welcome.

V

s vodou.

Více informací vám poskytne 

jej neponechávejte bez dozoru.

Nenavíjejte napájecí kabel okolo 

zcela vychladne.

materiálu.

Válec je vybaven ochrannou vrstvou. 

2012/19/EU.

 (HP8632, HP8633, HP8634) vám 

 spokojeni.

  

 Kontrolka napájení

  

teplem.

1  nebo  (  ) 

Nízká (160 ºC)

Vysoká (190 ºC)

 » Kontrolka napájení (  ) se rozsvítí.
 »

2 
3 

6  ). 
7 

8 Pomocí regulátoru ( 
9 

neodmotávejte.

10 

  

:
1 
2 
3 

6  ). 

nefunguje.

proudem.
Zkontrolujte, zda jsou 

Õnnitleme ostu puhul ja tervitame Philipsi poolt! Philipsi pakutava 
tootetoe eeliste täielikuks kasutamiseks registreerige oma toode saidil 
www.philips.com/welcome.

Enne seadme kasutamist lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt ja hoidke 
see edaspidiseks alles.

HOIATUS: ärge kasutage seda seadet 
vee läheduses. 
Pärast seadme kasutamist vannitoas 
võtke pistik kohe pistikupesast välja, 
kuna vee lähedus kujutab endast ohtu 
ka väljalülitatud seadme korral.
HOIATUS: ärge kasutage seda seadet 

või teiste vettsisaldavate 
anumate läheduses.
Võtke seade alati pärast 
kasutamist vooluvõrgust välja.
Kui toitejuhe on rikutud, siis ohtlike 
olukordade vältimiseks tuleb lasta 
toitejuhe vahetada Philipsis, Philipsi 
volitatud hoolduskeskuses või 

isikul.
Seda seadet võivad kasutada lapsed 
alates 8. eluaastast ning füüsiliste 
puuete ja vaimuhäiretega isikud või 
isikud, kellel puuduvad kogemused 
ja teadmised, kui neid valvatakse või 
neile on antud juhendid seadme ohutu 
kasutamise kohta ja nad mõistavad 
sellega seotud ohte. Lapsed ei tohi 
seadmega mängida. Lapsed ei tohi 
seadet ilma järelevalveta puhastada 
ega hooldada. 
Täiendavaks kaitseks soovitame 
vannitoa elektrisüsteemi 
paigaldada rikkevoolukaitsme 
(RCD). Rikkevoolukaitsme (RCD) 
rakendusvool ei tohi ületada 30 mA. 
Küsige elektrikult nõu.
Elektrilöögi ärahoidmiseks ärge 
sisestage avade vahelt seadmesse 
metallesemeid.
Enne seadme sisselülitamist kontrollige, 
kas seadmele märgitud pinge vastab 
kohaliku elektrivõrgu pingele.
Ärge kasutage seadet muuks, kui selles 
kasutusjuhendis kirjeldatud otstarbeks.
Ärge rakendage seadet kunstjuustel.
Ärge jätke kunagi elektrivõrku 
ühendatud seadet järelevalveta.
Ärge kunagi kasutage teiste tootjate 
poolt tehtud tarvikuid või osi, mida 
Philips ei ole eriliselt soovitanud. 

Selliste tarvikute või osade kasutamisel 
kaotab garantii kehtivuse.
Ärge kerige toitejuhet ümber seadme.
Enne hoiukohta panekut laske seadmel 
täielikult maha jahtuda.
Olge seadme kasutamisel väga 
tähelepanelik, kuna see võib olla 
äärmiselt kuum. Hoidke kinni üksnes 
käepidemest, kuna teised osad on 
kuumad. Vältige kokkupuudet nahaga.
Asetage seade alati kuumakindlale 
stabiilsele tasasele pinnale. 
Ärge laske toitejuhtmel vastu seadme 
kuumi osi minna.
Hoidke sisselülitatud seadet kergesti 
süttivatest objektidest ja materjalidest 
kaugemal.
Kunagi ärge katke kuuma seadet 
millegagi kinni (nt käteräti või 
riidetükiga). 
Rakendage seadet ainult kuivadel 
juustel. Ärge kasutage seadet märgade 
kätega. 
Hoidke rulli puhtana ning 
ärge laske sellele tolmu ja 
juuksehooldusvahendite nagu 
juuksevahu, piserdusvahendite ja geeli 
jääke koguneda. 
Rullikul on kattekiht. See kate võib pika 
aja jooksul ära kuluda. Samas ei mõjuta 
kulumine seadme jõudlust. 
Viige seade tõrke otsimiseks või 
parandamiseks alati Philipsi volitatud 
teeninduskeskusesse. Kui seadet 

seada kasutaja väga ohtlikku olukorda. 

See Philipsi seade vastab kõikidele kokkupuudet elektromagnetiliste 
väljadega käsitlevatele kohaldatavatele standarditele ja õigusnormidele. 

Teie toode on kavandatud ja toodetud kvaliteetsetest 
materjalidest ja osadest, mida on võimalik ringlusse võtta ning 
uuesti kasutada.
Kui toote külge on kinnitatud selline läbikriipsutatud prügikasti 
sümbol, siis kehtib tootele Euroopa direktiiv 2012/19/EL.
Palun viige ennast kurssi elektriliste ja elektrooniliste toodete eraldi 
kogumist reguleerivate kohalike eeskirjadega.
Toimige oma kohalikele seadustele vastavalt ja ärge käidelge vanu 
tooteid koos olmeprügiga. Vana toote õige kõrvaldamine aitab vältida 
võimalikke negatiivseid tagajärgi keskkonnale ja inimeste tervisele.

 (HP8632, HP8633, HP8634) 
võimaldavad teil kiiresti ja lihtsalt teha pehmeid lokke ja laineid, 
hoolitsedes samal ajal teie juuste eest. Kuum 45 mm rullik kindlustab 
kauakestvad tulemused ning sissetõmmatavad harjased tagavad 
kasutusohutuse ja täiusliku soengu. Loodetavasti naudite

  
 Harjaste sissetõmbamise nupp
 Rullhari

(üksnes mudelil HP8632) keratiinkattega
(üksnes mudelil HP8633) keraamilise kattega
(üksnes mudelil HP8634) keraamilise turmaliinkattega

 Harjased 
 Ionisaator
 Sisselülitatud toite märgutuli
 Temperatuuri-/väljalülitamislüliti
 360° pöörlev juhe
 Riputusaas 

  
Juuste ettevalmistamine 

Enne kuivatamist pihustage märgadesse juustesse kuumuse eest 
kaitsvat vahendit.
Enne soengu tegemist veenduge, et juuksed on täiesti kuivad. 
Kui teie juuksed on lokkis või käharad, kammige need enne alustamist 
kuuma soengukujundusharjaga läbi. 
Enne kuuma soengukujundusharjaga soengu tegemist pihustage 

1 Sisestage pistik elektrivõrgu seinakontakti. Valige temperatuuriseade  
või  (  ) vastavalt oma juuksetüübile järgmiselt:

Peened ja haprad Madal (160 °C)

Normaalsed ja paksud Kõrge (190 °C)

 » Sisselülitatud toite märgutuli hakkab põlema (  ).
 » Ioonivoo funktsioon aktiveerub seadme sisselülitamisel. Ioonivoo 
funktsioon annab täiendavat läiget ning vähendab juuste käharust.

2 Keerake harjaste sissetõmbamise nuppu (  ) harjaste täielikult 
väljatõmbamiseks. 

3 Asetage seade kuumakindlale pinnale. 60 sekundi pärast on seade 
kasutusvalmis. 

juukseotsteni välja. 
Soovitus: silmapaistvamate lokkide ja lainete jaoks võtke väiksemad 
juuksesalgud.

Keerake käepidet nii, et juukseotsad keritakse ümber rulliku (  ). 
Veenduge, et juuksed on ühtlaselt rullikule jaotatud. 

Soovitus: kui juuksed libisevad rullikult maha, asetage lahtised juuksed 
sõrmede abil harjaste vahele.
6 Keerake käepidet, et juuksesalk oleks täielikult rullikul (  ). 
7 

8 Harjaste sissetõmbamiseks keerake nuppu (  ). 
9 Juuste vabastamiseks eemaldage hari horisontaalselt. Ärge kerige 

salku lahti.
Soovitus: pärast harja juustest eemaldamist hoidke lokki mõni sekund 
oma peos, et see kauemkestvate tulemuste saamiseks maha jahtuks.

10 

  
Kui soovite juustele kohevust lisada, kerige juuksed juurtest otsteni 
ümber rulliku, nii et juuksed oleksid sinna ühtlaselt jaotatud. Juuste 
kerimisel juurtest otsteni võite juuste paigalhoidmiseks harjased välja 
tõmmata või kiiremaks soengutegemiseks sisse tõmmata. Soovimatute 
põletushaavade vältimiseks ärge unustage harjutada täielikult 
väljatõmmatud harjastega kasutamist.

:
1 Lülitage seade välja ja eemaldage toitejuhe seinakontaktist.
2 Asetage see kuumusekindlale pinnale jahtuma.
3 Eemaldage seadmelt juuksekarvad ja tolm.

Puhastage seadet niiske lapiga.
Hoiustage seade ohutus ja kuivas tolmuvabas kohas. 

6 Selle võite ka riputusaasa (  ) abil üles riputada. 

Kui vajate teavet või teil on mingi probleem, külastage 
Philipsi saiti www.philips.com või pöörduge oma riigi Philipsi 
klienditeeninduskeskusesse (telefoninumbri leiate garantiilehelt). Kui teie 
riigis ei ole klienditeeninduskeskust, pöörduge Philipsi toodete kohaliku 
müügiesindaja poole.

Seade ei 
hakka tööle.

Võimalik, et 
pistikupesa, kuhu 
seade on ühendatud, 
on katki.

Kontrollige, kas seade on õigesti 
elektrivõrku ühendatud.
Kontrollige pistikupesa kaitset.

Võimalik, et 
seadme pinge ei 
vasta kasutatava 
elektrivõrgu pingele.

Kontrollige, kas pinge, mis on 
märgitud seadme nimiandmete 
sildile, vastab kohaliku 
elektrivõrgu pingele.

www.philips.com/welcome.

UPOZORENJE: Ovaj aparat nemojte 
koristiti blizu vode. 
Kada aparat koristite u kupaonici, 

UPOZORENJE: Aparat nemojte 

umivaonika ili posuda s 
vodom.

mora ga zamijeniti tvrtka Philips, 

izbjegle opasne situacije.
Ovaj aparat mogu koristiti djeca iznad 
8 godina starosti i osobe sa smanjenim 

te osobe koje nemaju dovoljno 
iskustva i znanja, pod uvjetom da su 
pod nadzorom ili da su primili upute 
u vezi rukovanja aparatom na siguran 

Djeca se ne smiju igrati aparatom. Ako 
nisu pod nadzorom, djeca ne smiju 

(RCD) u strujni krug koji opskrbljuje 
kupaonicu. Ta sklopka mora imati 

Kako biste izbjegli opasnost od 
strujnog udara, nemojte umetati 
metalne predmete u otvore.

naveden na aparatu naponu lokalne 

opisanu u ovim uputama.
Nemojte koristiti aparat na umjetnoj 
kosi.

nikada ga nemojte ostavljati bez 
nadzora.
Nikada nemojte upotrebljavati 

prestaje vrijediti.
Kabel za napajanje nemojte omotavati 
oko aparata.

ohladi.

Aparat uvijek postavljajte na stabilnu i 

od zapaljivih stvari i materijala.

S aparatom nemojte raditi ako su vam 
ruke mokre. 

frizure poput pjene, laka ili gela. 
Cijev ima oblogu. Ta obloga s 

Philips servisni centar na ispitivanje 
ili popravak. Popravak od strane 

izuzetno opasnom situacijom za 
korisnika. 

Ovaj aparat tvrtke Philips sukladan je svim primjenjivim standardima i 

Proizvod je proizveden od vrlo kvalitetnih materijala i 

2012/19/EU.

proizvoda u zaseban otpad.

ljudsko zdravlje.

 (HP8632, HP8633, 

valovitih uvojaka uz istovremenu njegu kose. Grijana cijev od 45 mm 

  

(samo HP8632) s keratinskim premazom

 Vlakna 
 Otvor za ione
 Indikator napajanja

 Savitljivi kabel od 360º

  
Priprema kose: 

Pazite da vam kosa bude potpuno suha prije oblikovanja. 

1 
temperature  ili  ( 

Tanka i lomljiva Niska (160 ºC)

Normalna i gusta Visoka (190 ºC)

 »   ).
 »

2  ) kako bi vlakna potpuno 

3 

kose dok gotovo ne dosegnete vrhove. 

pramenove kose.
 ). 

6 
(  ). 

7 

8 Okrenite gumb (  ) kako bi se vlakna uvukla. 
9 

odmotavati pramen.

sekundi dok se ne ohladi kako bi rezultat bio dugotrajniji.

10 
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Ako su vam potrebne dodatne informacije ili imate bilo kakav problem, 
posjetite web-stranicu tvrtke Philips na www.philips.com ili se obratite 

Philips.

Aparat 

ne radi.

Provjerite je li aparat ispravno 

nije pogodan za 

na koji je spojen.

FIGYELMEZTETÉS: Soha ne használja 

FIGYELMEZTETÉS: Soha ne használja 

azt egy Philips szakszervizben, vagy 

amennyiben ezt felügyelet mellett 

engedje, hogy gyermekek játsszanak 

karbantartást rajta. 

stabil felületen helyezze el. 

távol.

ruhával). 

formázásához használja. Ne 

mentesen. 

szakszervizbe vigye vizsgálatra, illetve 

A  (HP8632, HP8633, HP8634) 

a

  

 Kefehenger
(csak a HP8632 típusnál) keratinbevonattal
(csak a HP8633 típusnál) kerámiabevonattal
(csak a HP8634 típusnál) turmalin kerámiabevonattal

 Ionkibocsátás

  

hajra.

1  vagy 
 ( 

szerint:

Alacsony (160 ºC)

Magas (190 ºC)

 »  ) világítani kezd.
 »

2 

3 

vegyen.
 ). Ügyeljen rá, 

hogy a haj egyenletesen legyen eloszlatva a hengeren. 

6 Forgassa a nyelet addig, amíg a haj teljesen fel nincs tekerve a 
hengerre (  ). 

7 

8 Fordítsa el a gombot ( 
9 

tekerje ki a hajtincset.

el.

10 
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6 

látogasson el a Philips honlapjára (www.philips.com), vagy forduljon az 

A 

egyáltalán 
nem 

fali aljzat, amelyhez a 
csatlakoztatva.

a csatlakoztatott 

számára.

 (HP8632, HP8633, HP8634) 
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philips.com/welcome.

netoli vandens. 

vandens.

specialistai, kitaip kyla pavojus.

yra silpnesni, arba neturintieji patirties 

Nenaudokite prietaiso kitais tikslais, 

Nenaudokite prietaiso dirbtiniams 
plaukams.

naudosite tokius priedus arba dalis, 

Saugokite, kad maitinimo laidas 

Vamzdelis padengtas specialia 

efektyvumui. 

pakartotinai.

2012/19/EB.

surinkimo sistema.

 (HP8632, HP8633, HP8634) 

  

(tik HP8632) su keratino danga
(tik HP8633) su keramine danga
(tik HP8634) su turmalino keramine danga

 Šeriai 

 360º sukamasis laidas
 Kabinimo kilpa 

  

priemone.

1 
 arba  ( 

Ploni ir silpni

 »   ).
 »

2 
3 

6 
 ). 

7 

8 
9 

10 
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6  ) 

C

1min.

a

b

d

c

e

f

g

h
8~12
 sec.

3



Prietaisas 
neveikia. elektros tinklo lizdas, 

prie kurio prijungtas 
prietaisas.

Patikrinkite, ar prietaisas tinkamai 
prijungtas prie tinklo.

Prietaisui gali 
netikti maitinimo 

 
www.philips.com/welcome.

B

no 8 gadiem un personas ar 

virsmas. 

pilnvarotam servisa centram, ja 

ES.

 (HP8632, HP8633, HP8634) 

  

 Sukas cilindrs

 Sari 
 Jonu izvade

  

1 
 vai  ( 

Smalki un trausli Zema (160 ºC)

Liela (190 ºC)

 »   ).
 »

2 
3 

apjomu.

6  ). 
7 

8 Pagrieziet pogu (  ), lai ievilktu sarus. 
9 

10 
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Iemesls

nedarbojas.
kontaktligzda, kurai 

pievienota.

spriegumam, 

pievienota.

O

osobie.

poinformowane o potencjalnych 

Jako dodatkowe zabezpieczenie 
zalecamy zainstalowanie w obwodzie 

pomiarowego tego bezpiecznika nie 

monterem.

domowej instalacji elektrycznej.

przeznaczeniem, opisanym w tej 

Nigdy nie pozostawiaj bez nadzoru 

Nie zawijaj przewodu sieciowego 

powierzchni. 

do autoryzowanego centrum 

elektromagnetycznych. 

do ponownego wykorzystania.

Dyrektywy Europejskiej 2012/19/WE.

zamieszkania.

utracie zdrowia.

(HP8632, HP8633, 

przyjemnego korzystania z 

  

 Uchwyt do zawieszania 

  

ochronnego.

suche. 

szczotki do modelowania. 

1 
Wybierz odpowiednie ustawienie temperatury,  lub  (  ), zgodnie 

Cienkie i delikatne Niska (160ºC)

Normalne i grube Wysoka (190ºC)

 »   ).
 »

2 

3 

6 
 ). 

7 

8 
9 

10 
fryzury. 

  

:
1 
2 

3 

kurzu. 
6  ). 

gniazdko, 

zepsute.  

gniazdka.  

elektryczne.  

 

dostosowane do 
wskazane na tabliczce 

w sieci.  

philips.com/welcome.

A

de service autorizat de Philips sau de 

evita orice accident.

mentale sau senzoriale reduse sau 

nesupravegheat când este conectat la 
sursa de alimentare.

sau nerecomandate explicit de Philips. 

jurul aparatului.
Înainte de a depozita aparatul, 

deoarece celelalte componente sunt 

aparatului.

pornit.

ceva (de exemplu un prosop sau 
un articol vestimentar) când este 

aparatului. 

aparatul numai la un centru service 

aplicabile privind expunerea la câmpuri electromagnetice. 

reutilizate.

europene 2012/19/UE.

  
 Buton pentru retragerea perilor
 Bara periei

 Peri 

 Indicator pentru alimentare

  

uscare.

coafare. 
1 

 sau  ( 

 » Indicatorul de alimentare se aprinde (  ).
 »

2  ) pentru a extrage complet 
perii. 

3 

jurul barei ( 

6  ). 
7 

8  ) pentru a retracta perii. 
9 

10 

  

:
1 
2 
3 

6  ). 

distribuitorul Philips local.

Aparatul nu 

deloc. a fost conectat 
conectat corect.

nu este conectat 
la tensiunea corespunde tensiunii de 

alimentare locale.

welcome.

  

HP8634)

  

1 
 (  ).

 »   ).
 »

2 

3 

( 

6  
 ). 

7 

8 
9 

10 

  

1 
2 
3 

6  ). 
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Model: HP8632, HP8633, HP8634 
W

Class II appliance

com/welcome.

V
v blízkosti vody. 

VAROVANIE: Toto zariadenie 

zariadenie zo siete.

alebo mentálne schopnosti alebo 

tohto zariadenia a za predpokladu, 

Pred pripojením zariadenia sa 

na zariadení zodpovedá napätiu v 
miestnej elektrickej sieti.

elektrickej sieti, nikdy ho nenechávajte 
bez dozoru.

zariadenia.

materiálu.

zariadenia. 

zdravie.

 (HP8632, HP8633, HP8634) 

  

(Len model HP8632) s keratínovou povrchovou vrstvou
(Len model HP8633) s keramickou povrchovou vrstvou
(Len model HP8634) s turmalínovou povrchovou vrstvou

 Štetiny 

 Indikátor zapnutia

  
Príprava vlasov: 

1 
 alebo  ( 

Nízka (160 ºC)

Vysoká (190 ºC)

 » Indikátor napájania sa rozsvieti (  ).
 »

2 
3 

vlasov.
 ). Uistite sa, 

6  ). 
7 

8 
9 

neodvíjajte.

10 

  

:
1 Vypnite zariadenie a odpojte ho zo siete.
2 
3 

6  ). 

Zariadenie 

nefunguje.

Elektrická zásuvka, do 

Skontrolujte v domácnosti 
poistku tejto elektrickej 
zásuvky.

do siete s napätím, 

rozvode.

zodpovedá napätiu v danej 
sieti.

prednosti Philipsove podpore, izdelek registrirajte na strani www.philips.
com/welcome.

OPOZORILO: Aparata ne uporabljajte 

Ko aparat uporabljate v kopalnici, 

izklopljen.
OPOZORILO: Aparata ne 

umivalnikov ali drugih posod z 
vodo.
Po uporabi aparat vedno izklopite iz 

zamenjati le podjetje Philips, Philipsov 

usposobljeno osebje.
Ta aparat lahko uporabljajo otroci 
od 8. leta starosti naprej in osebe z 

sposobnostmi ali s pomanjkljivimi 

navodila glede varne uporabe 
aparata ali jih pri uporabi nadzoruje 
odgovorna oseba, ki jih opozori na 
morebitne nevarnosti. Otroci naj se ne 
igrajo z aparatom. Otroci aparata ne 

vgradnjo varnostnega tokovnega 

kopalnice. Izklopni tok varnostnega 
tokokroga ne sme presegati 30 mA. 

Aparata ne uporabljajte na umetnih 
laseh.

Ne uporabljajte nastavkov ali delov 
drugih proizvajalcev, ki jih Philips 

nastavkov razveljavi garancijo.

aparata.

se ohladi.
Pri uporabi aparata bodite zelo 

Aparat vedno postavite na stabilno 

vnetljivim predmetom in materialom.

Aparat uporabljajte samo na suhih 
laseh. Aparata ne uporabljajte z 
mokrimi rokami. 

umazanije in sredstev za oblikovanje, 

Na cevki je prevleka. Prevleka se 

vpliva na delovanje aparata. 
Za pregled ali popravilo aparata se 

Popravilo s strani neusposobljenih 
oseb je lahko za uporabnika izredno 
nevarno. 

Ta Philipsov aparat ustreza vsem veljavnim standardom in predpisom 
glede izpostavljenosti elektromagnetnim poljem. 

Ta izdelek je narejen iz visokokakovostnih materialov in sestavnih 

na kolesih, to pomeni, da je pri ravnanju s tem izdelkom treba 

Ravnajte v skladu z lokalnimi predpisi. Izrabljenih izdelkov ne odlagajte 

 (HP8632, HP8633, HP8634) vam 

las. Segreta 45 mm cevka zagotavlja dolgotrajne rezultate, pogrezljive 

pri uporabi 

  

(samo HP8632) s keratinsko prevleko

 Odvod ionov
 Indikator vklopa
 Stikalo za temperaturo/izklop
 360º vrtljivi kabel

  
Priprava za lase: 

Pred oblikovanjem poskrbite, da so lasje popolnoma suhi. 

1 
temperature  ali  (  ) glede na vrsto las:

Tanki in lomljivi Nizka (160 ºC)

Normalni in gosti Visoka (190 ºC)

 » Zasveti indikator vklopa (  ).
 » Ionska funkcija se aktivira, ko vklopite aparat. Lasem dodaja blesk 

2 
3 

sekundah je aparat pripravljen za uporabo. 

 ). Lasje 
morajo biti enakomerno porazdeljeni po cevki. 

6  ). 
7 

8 Obrnite gumb ( 
9 

10 

enakomerno porazdelite po cevki. Ko lase navijate od konic, lahko 

:
1 
2 
3 Z aparata odstranite lase in prah.

Aparat hranite na varnem in suhem mestu, kjer ni prahu. 
6  ). 

na naslovu www.philips.com ali pa se obrnite na Philipsov center za 

obrnite na lokalnega Philipsovega prodajalca.

Aparat ne 
deluje.

okvarjena.

Preverite, ali je aparat pravilno 

Doma preverite varovalko za to 

ustreza napetosti, na 
Napetost, navedena na tipski 

na adresi www.philips.com/welcome.

UPOZORENJE: Nemojte da koristite 
ovaj aparat u blizini vode. 
Ako koristite aparat u kupatilu, 

UPOZORENJE: Nemojte da 
koristite ovaj aparat u blizini 

posuda sa vodom.

mora da ga zameni kompanija Philips, 

bi se izbegao rizik.
Ovaj aparat mogu da koriste 
deca starija od 8 godina i osobe 

ili mentalnim sposobnostima, ili 
nedostatkom iskustva i znanja, pod 
uslovom da su pod nadzorom ili da su 
dobile uputstva za bezbednu upotrebu 

opasnosti. Deca ne bi trebalo da se 
igraju aparatom. Deca ne bi trebalo da 

nadzora. 

licu.
Da biste izbegli strujni udar, nemojte 
da stavljate metalne predmete u 
otvore.

Nemojte da koristite aparat na 

Kada je aparat povezan na napajanje, 
nikada ga nemojte ostavljati bez 
nadzora.
Nikada nemojte da koristite dodatke 

dodataka ili delova, garancija prestaje 

Nemojte da namotavate kabl za 
napajanje oko aparata.

ohladi.

Aparat uvek postavite na vatrostalnu, 

Izbegavajte dodir kabla za napajanje sa 
vrelim delovima aparata.

Nikada nemojte da pokrivate aparat 

Upotrebljavajte aparat samo kada 
je kosa suva. Nemojte da rukujete 
aparatom dok su vam ruke mokre. 

oblikovanje kose, poput pene, spreja ili 
gela. 
Cev ima sloj premaza. Taj premaz se 

aparata. 

servisni centar. Popravka od strane 

izazove izuzetno opasne situacije po 
korisnika. 

propisima u vezi sa elektromagnetnim poljima. 

Proizvod je projektovan i proizveden uz upotrebu 
visokokvalitetnih materijala i komponenti koje mogu da se 
recikliraju i ponovo upotrebe.
kada je ovaj simbol precrtane kante za otpatke na proizvodu, 

elektronskih proizvoda.

 (HP8632, HP8633 i HP8634) 

uz brigu o kosi. Cev od 45 mm sa grejanjem daje dugotrajne rezultate, 

.

 

(samo HP8632) Sa premazom od keratina

 Vlakna 
 Otvor za jone
 Indikator napajanja

 Obrtni kabl (360º)

 
Priprema kose: 

oblikovanje. 

oblikovanje sa grejanjem. 
1 

temperature  ili  ( 

Niska (160 ºC)

Normalna i gusta Visoka (190 ºC)

 »  ).
 »

2  ) da biste potpuno izvukli 
vlakna. 

3 
upotrebu nakon 60 sekundi. 

dok skoro ne stignete do krajeva. 

pramenove kose.
 ). 

vlakana.
6  

(  ). 
7 

8 Okrenite dugme (  ) da biste uvukli vlakna. 
9 

odmotavate pramen.

sekundi dok se ne ohladi kako biste dobili dugotrajnije rezultate.

10 Nakon oblikovanja uvek nanesite lak za kosu. 

 

:
1 
2 
3 

6  ). 

Ukoliko su vam potrebne dodatne informacije ili imate bilo kakav 
problem, posetite Web stranicu kompanije Philips na adresi www.philips.

se lokalnom distributeru Philips proizvoda.

Aparat 

radi. aparat ne radi.

Proverite da li je aparat pravilno 

svom domu.

ne odgovara 
naponu na koji 

 (HP8632, HP8633, 

  

  

1 
 ( 

 »   ).
 »

2 

3 

6 
(  ). 

7 

8 
9 

10 

  

:
1 
2 

3 

6 
 ). 


